IIPOBJIEMH CJIOB’IHO3HABCTBA PROBLEMY SLOV'IANOZNAVSTVA
2007. Bun. 56-57. C. 174-182. 2007. Vol. 56-57. P. 174-182.

VK 811.163.1+811.161.2]’36°373’38°42°25-112

MOJIMTBA IBAHA 30J10TOYCTOI'O
HA KOXHY I'OJUHY JH I HOYI:
IEPKOBHOCJIOB’SHCHKHI TA YKPATHCBKI TEKCTH
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Kagheopa cnog’ ancoroi ginonoaii

VY cTaTTi po3nISIAI0TECS TPAMaTHYHI, JICKCUYHI Ta CTHIIICTHYHI OCOOHMBOCTI TEKCTY
Monutsu [Bana 30,10TOYCTOr0 Ha KOXHY TOIUHY AHS 1 HOUl HEPKOBHOCIOB’ THCHKOIO
Ta yKpaiHCHKOIO MOBOIO. POOMTHECS aKkumeHT Ha HEOOXiTHOCTI CTBOPEHHS OOTOCITYX-
0OBMX Ta MOJIUTOBHUX TEKCTIB, CIUIBHHUX JJIS PI3HUX XPUCTHAHCHKUX KOH(ECIH.

Kniouosi cnosa: icropis nepekiamy, IepKOBHOCIOB' SHCbKA MOBa, YKpaiHChKa MOBa,
3iCTaBJIEHHS TEKCTIB, XPHCTHSHCHKI KOHecii.

MoBa j1a€ JHo/1IM MO>KJIMBICTB CIIIJIKYBaTHCS MK coOoro Ta 3Bepratucs 1o bora, Bu-
CJIOBIIIOIOYH HOMy cBOi mouyTTsi. [To30aBieHHs napy MOBH TpakTyeThcs y bi0mii sik kapa
Tocniomust (JIk 1:20). MoBa, 3a bibiiero, € TakoX MPUYUHOIO HEPO3YMIHHS MIX JTIOIbMH
Uepe3 rpiX, CKOEHUI HUMH T yac OymiBauiTBa Basumoncekoi Bexi (1 M). Ha m’stoecs-
THI JIeHb TicIsi BOCKpecinHs Icyca XpucTa, Koju BCi arocTosy 3i0paincs pa3oM, “3UMHHUBCS
nryMm i3 HeOa, HiOM Oyps panToBa 3ipBanacs i MEPErnOBHUIA BBECh TOU JiM, JI¢ CH/ILIA BOHH.
I 3’siBuincst IM SI3MKM MOZIJIEHI, HEMOB OM OTHEHHI, Ta i HA KOXXHOMY 3 HHX IO OJIHOMY
ociB. Yci % BOHM criOBHUIIHCH JlyxoM CBSITUM 1 MOYainy FOBOPUTH HIIMMH MOBaMH, SIK iM
Hyx mpomossitu naBas” ([ii 2:2—4). Yci x Ti, siki Oyinu cBifkamu miei momii — “napgsiau ta
MIJISIHA Ta eJIaMiTH, TakoK Merkaniii Mecomnoramii, FOnei ta Kanmanokii, [Touty Ta Asii, i
Opirii ta [Mamdinii, €runry i niBilicbkux 3emeins kpaid Kipenw, i 3ax0xki puMisHy, oaei i
HOBOBIpIIi, KPITSIHU W apabu” — MOoYyJii, 0 PO3IMOBIJAIOTH BOHU IpO Aina boxi ixHiMu
moBamu (Jii 2:7-11). Takum uuroM, LlepkBa Bix caMoro cBOro HapopkeHHs € L{epkBoro
BceneHcpKor0: BOHA 3BEpTAETHCS 10 JOAEH IXHBOIO PITHOIO MOBOIO 1 00’ €HYE iX B €AMHIN
noxsaii uyaec Iocnoanix (Ic 66:18; 06 5:9, 7:9).

[Ticnst odiniiinoro npuitHaTTs xpuctusincTea y 988 p. Liepksa B Pyci-Ykpaini ciouatky
MOCIIYTOBYBAJIaCsl CTAPOLEPKOBHOCIIOB SHCHKOIO, & 3T0I0M — IIEPKOBHOCIIOB STHCHKOIO MOBOIO.
IIpote Bxe y wacu Bomogmmupa CsarocnaBoBuda Ta SpocmaBa Myaporo Mamo XTO Mir
3pO3YMITH CKa3aHE YW MPOYHTAHE IIMMH MOBaMH, TOMY IpPOIOBiAi, HA BUMOTY KHS3IB i
HapOo/y, MPOTOJIOUIYBAIHCS HAPOIHOI YKPaiHCHKOIO MOBOIO, @ HE IPELIbKOIO UM 1IEPKOBHO-
CJIOB’STHCBKOIO, K ITPOMOHYBAJIM Bi3aHTINCHKI i€epapxu i O0MTapchKi CBAMICHUKH, KOTPI Bi-
JirpaBay HOMiTHY poitb y KHiBchKii MATpOmOmii.
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JOHN CHRYSOSTOM’S PRAYER FOR EVERY DAY AND NIGHT:
CHURCH SLAVONIC AND UKRAINIAN TEXTS
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The paper deals with grammatical, lexical and stylistical peculiare features of John
Chrysostom’s for every day and night Prayer text in the Church Slavonic and the Ukrainian
languages. The necessities of the liturgies and prayerful texts, which will be common for
different Christian practices, are stressed.
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